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Wužiwanje za NDR-ski čas typiskich mjenow  

w ertnej hornjoserbšćinje 
 

1. Zawod 

Wuņiwanje mjenow je wobwliwowane wot towarńnostnych wuměnjenjow, 

kotreņ móņa so stajnje měnjeć. Tajke intensiwne fazy přeměnjenjow 

administratiwnych, hospodarskich a politiskich strukturow na statnej, 

regionalnej a lokalnej runinje, kotreņ so na pomjenowanski system 

wuskutkowachu, mějachmy mjez druhim po lěće 1945 kaņ teņ po lěće 1989. 

Mjez lětomaj 1949 a 1990 přisłuńachu Serbja Němskej demokratiskej 

republice jako staćenjo. Je to časowje přehladna doba (mjenujemy jón „NDR-

ski čas”), z kotrejeņ su dźensa hińće swědkojo ņiwi. Kak so mjena w 

ćińćanych medijach a z tym oficialnje wuņiwachu, hodźi so hińće lětdźesatki 

pozdźińo zwěsćić. Hinak je to z wuņiwanjom mjenow w priwatnym 

wobłuku, na přikład w swójbje, z přećelemi a znatymi. Wěda wo wuņiwanju 

mjenow w priwatnej wokolinje w historiskej dimensiji zańdźe, so 

pozhubjuje. Tohodla je waņne, tajke mjena sčasom zezběrać a analyzować.  

Přepytowanje ertneho wuņiwanja oficialnych mjenow je na dwojake 

wańnje zajimawe. Sprěnja staja so tu prańenje dubletow a wariantow, zdruha 

hodźi so tójńto ekspresiwnych pomjenowanjow zwěsćić, wosebje tajkich, 

kotreņ zwuraznjeja distancu k politisko-ideologiskemu systemej. Předleņace 

přepytowanje wńak njemóņe podać cyłkowny wobraz wo wuņiwanju 

mjenow, teņ nic dospołnu lisćinu pomjenowanjow. Sym so za wuběr 

rozsudźiła, do kotrehoņ sym zapřijała pomjenowanja za němske a serbske 

organizacije, strony, kulturne cyłki a zawody. 

W předleņacej analyzy wobmjezuju so na wubrane semantiske klasy: 1. 

mjena wosobowych skupinow (na př. mjena za strony, organizacije, kulturne 

a wuměłske cyłki); 2. mjena institucijow (na  př. zarjadniske mjena kaņ teņ 

mjena kubłanińćow a zawodow) a 3. produktowe mjena (na př. mjena 
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časopisow). Zasadnje rozeznawam mjez serbskimi mjenami za němske 

strony, organizacije, zawody, časopisy atd. na jednej stronje a mjez serbskimi 

mjenami za serbske organizacije, zawody, časopisy atd. na druhej stronje. Při 

prěnjej skupinje jedna so wo prěnjotnje němske mjena, kotreņ su so do 

serbńćiny přełoņili, mjeztym zo je směr přełoņenja resp. přenjesenja mjena při 

druhej skupinje nawopačny (ze serbńćiny do němčiny) resp. serbske a 

němske pomjenowanje stej nastałoj runočasnje. Jako serbske organizacije a 

zawody wobhladuju tajke, kotreņ eksistuja jenoņ w dwurěčnej Łuņicy a słuņa 

zachowanju a hajenju serbskeje rěče a kultury. Zwjetńa je atribut „serbski“ 

wobstatk mjena, přir. Serbski ludowy ansambl, Serbski wučerski wustaw, Dom za 

serbsku ludowu kulturu, Němsko-Serbske ludowe dźiwadło. Wńitke dalńe zawody 

a organizacije płaća jako němske, teņ hdyņ maja swoje stejińćo w dwurěčnej 

Łuņicy, na př. wokrjesne a wobwodne zarjady abo prodrustwa.  

Serbske a němske mjena tuteju typow – přirunujemy potajkim němske 

mjeno a jeho serbski wotpowědnik resp. nawopak (interlingualnje) – 

wobhladujemy jako paralelne mjena (hl. Müller 1985). Porno tomu rěčimy 

wo wariantach a dubletach znutřka jednoho rěčneho systema 

(intralingualnje), na přikład serbńćiny. Mjenowe warianty wuznamjenjeja so 

jeničce přez fonetiske, grafiske abo słowotwórbne rozdźěle samsneho mjena 

(na př. połne mjena, skrótńene mjena a skrótńenki) resp. přez 

wobchadnorěčne, dialektalne a spisownorěčne formy. Mjenowe warianty su 

mjez sobu formalnje wotwodźene. Wo mjenowych dubletach pak rěčimy w 

tajkich padach, hdyņ eksistuja za samsny objekt rozdźělne mjena (z 

rozdźělnymi leksemami abo morfemami), kotreņ su njewotwisnje nastali (hl. 

Fleischer 1973, 53 sć.).  

Kaņ horjeka podate přikłady pokazuja, jedna so zwjetńa wo wosebity typ 

swójskich mjenow, kotreņ móņemy pomjenować jako „kompleksne onymiske 

pomjenowanja” (hl. Müller 1985). Zwonka konkretneho swójskeho mjena 

wustupuja jednotliwe dźěle jako swobodne leksikaliske jednotki, při čimņ 

móņa tute dźěle być njeonymiske (na př. Serbski ludowy ansambl – serbski, 

ludowy, ansambl), zdźěla njeonymiske a zdźěla onymiske (na př. Ņupa 

„Handrij Zejler” – njeonymiski: ņupa, onymiski: Handrij Zejler) abo 

njeonymiske dźěle so reprezentuja přez inicialnu skrótńenku (na př. SRWŃ 

Budyńin – njeonymiski: SRWŃ = serbska rozńěrjena wyńa ńula, onymiski: 

Budyńin). 

Material je so zezběrał na zakładźe naprańnika, kotryņ sym wudźěliła 15 

wosobam z wysokońulskim wukubłanjom w starobje mjez 40 a 75 lět, z 
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dobrymi znajomosćemi hornjoserbskeje spisowneje rěče kaņ teņ kulturnych a 

politiskich wobstejnosćow. Woni běchu w NDR-skim času rozdźělnje 

socializowani a mějachu rozdźělne nastajenje k socialistiskej ideologiji. W 

krótkim lisće předstajich zaměr přepytowanja a wuprosych sej wuraznje 

podaće skrótńenkow a wosebje ņortnych a ironiskich pomjenowanjow. 

 

 

2. Wužiwanje mjenow za němske organizacije, institucije atd. w ertnej 

hornjoserbšćinje  

Serbske wotpowědniki za pomjenowanja němskich zarjadnińćow a 

zawodow, stronow a organizacije tworjachu so spočatnje spontanje w 

redakcijach nowinow. Hakle poněčim stabilizowachu so serbske 

wotpowědniki a wustupowanje wariantnych pomjenjowanjow w tekstach so 

pomjeńńowańe. Zo by so proces zjednotnjenja pospěńił a podpěrał, wuda 

wotrjad za serbske prańenja ministerstwa za nutřkowne naleņnosće knihu z 

titlom „Amtliche Bezeichnungen in sorbischer Sprache für die 

Kennzeichnung staatlicher und gesellschaftlicher Organe, Kombinate, 

Betriebe und anderer Einrichtungen“1. 

Oficialne pomjenowanja so wězo teņ ertnje wuņiwachu, ńtoņ wotbłyńćuje so 

w podaću połnych mjenow w naprańniku. Bóle rozńěrjene pak bě wuņiwanje 

skrótńenych mjenow a zdźěla skrótńenkow. Preferowanje skrótńeneho mjena 

abo skrótńenki jako warianty połneho mjena zwisuje na jednej stronje z bóle 

rozńěrjenym prócowanjom wo rěčnu ekonomiju w ertnym wobchadźe. Na 

druhej stronje je w nutřkownoserbskim konteksće abo při konkretnej 

komunikaciskej situaciji identifikacija mjena z wotpowědnym objektom 

njeproblematiska, tak zo wuwostajenja k njedorozumjenjam njewjedu. 

Wuņiwanje resp. njewuņiwanje połneho mjena wotwisuje nimo toho wot 

kompleksnosće mjena: Čim kompleksnińe je połne mjeno, ćim skerje 

preferuje so skrótńene mjeno. Tak zwěsći so wuņiwanje połneho mjena 

wosebje pola sćěhowacych přikładow: Kulturny zwjazk, Nacionalna fronta 

resp. Narodna fronta, Ludowa solidarita resp. Ludowa solidarnosć, Ludowa komora, 

młodźi pioněrojo. Přirunanje z němčinu pokazuje, zo wustupuje połne mjeno 

najčasćińo w tajkich padach, hdyņ němčina tohorunja wuņiwanje połneho 

mjena preferowańe. 

                                                 
1 Tuta trojorěčna (němsko-hornjoserbsko-delnjoserbska) publikacija wńak njebě zjawnje 

spřistupna, ale myslena wosebje za słuņbnu potrjebu. 
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Při ertnym wuņiwanju mjenow napadnu sylne paralele z wobchadnej rěču:2 

tak móņa mjena poņčonki być, na př. Volkssolidarita, politběrow. Dale 

wustupuja hybridne formy, na př. becirksrada, abo citaty, na př. Neues 

Deutschland,  Volkskammer, Volkssolidarität. 

Nimo połnych mjenow wustupuja teņ skrótńene mjena serbskich 

wotpowědnikow, zdźěla ze zeserbńćenymi poņčonkami z němčiny, na př. 

burska strona (spisowna hs. Demokratiska burska strona, ně. Demokratische 

Bauernpartei), póńta, pósta, póst (spisowna hs. Němski póst, ně. Deutsche Post), 

rajchsbona, němska bona, bona, eisenbona, ņeleznica (spisowna hs. Němska 

ņeleznica, ně. Deutsche Reichsbahn); dźěłarnistwo, gewerkńofta (spisowna hs. 

Swobodny němski dźěłarniski zwjazk, ně. Freier Deutscher Gewerkschaftsbund); 

ludowa armeja, armeja (spisowna hs. Narodna ludowa armeja, ně. Nationale 

Volksarmee); wokrjes (spisowna hs. rada wokrjesa, ně. Rat des Kreises). Hač 

jedna so pola naličenych přikładow wo samostatne skrótńenja a 

wuwostajenja w serbńćinje abo hač su to po němskim přikładźe tworjene 

skrótńenja, njehodźi so z wěstosću prajić.  Wliw němčiny njeje wuzamknjeny, 

wńak eksistowachu tu paralele, na př. wuņiwachu so skrótńene mjena kaņ ně. 

Bauernpartei, Volkspolizei, Volksarmee abo Armee atd. 

 

Nimo skrótńenych mjenow bě teņ wuņiwanje skrótńenkow rozńěrjene, zdźěla 

na zakładźe serbskeho połneho mjena, zdźěla jako poņčonki z němčiny, na 

př. NLA (hs. Narodna ludowa armeja) abo wotpowědneje němskeje skrótńenki 

NVA (ně. „Nationale Volksarmee‟), NPCI (hs. Němski pedagogiski centralny 

institut) a DPZI (ně. „Deutsches pädagogisches Zentralinstitut‟), ZRN (hs. 

Zwjazkowa republika Němskeje) a BRD (ně. „Bundesrepublik Deutschland‟), 

NDR (hs. Němska demokratiska republika) a DDR (ně. „Deutsche Demokratische 

Republik‟), SNM (hs. Swobodna němska młodźina) a FDJ (ně. „Freie Deutsche 

Jugend‟). Druhe skrótńenki bazuja nimale bjezwuwzaćnje na němskich 

inicialnych słowach (wurjekowanje jednotliwych pismikow: BHG, BGL, DBD, 

CDU, DBD, DFD, DTSB, FDGB, DSF, GST, KB, LDPD, MfS, MTS, MAS, ND, 

NDPD, RGW, SED, VdKSK, VEG; fonetisce zwjazane je NATO).  

Pola prodrustwow a druhich ratarskich zawodow zwěsćamy preferowanje 

skrótńeneho mjena, zwjetńa po mustrje adjektiwiska wotwodźenka wjesneho 

mjena + LPG resp. LPG + wjesne mjeno: Kańčanska LPG, LPG Budyńink, LPG 

Bukecy. Jako powńitkowne pomjenowanje za ratarske prodrustwa podawańe 

so drustwo abo prodrustwo (skrótńene z produkciske drustwo). Nimo 

                                                 
2  Ze serbskej wobchadnej rěču zaběratej so mjez druhim Wölke (2006) a Scholze (2008). 
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prodrustwow eksistowachu dalńe ratarske zawody abo specializowane 

prodrustwa, na př. němske „LPG Pflanzenproduktion‟ (spisowna hs. LPG 

rostlinska produkcija). Za ertnu serbńćinu zwěsćich za to sćěhowace warianty: 

němski citat Pflanze, dale pólna LPG, rostlinska produkcija, rostlinske prodrustwo, 

prodrustwo za rostlinsku produkciju a prodrustwo rostlinska produkcija (poslednje 

z přewzaćom němskeje syntaktiskeje struktury).  

Rěči-li so wo zawodach na wsach, móņe wuņiwanje zawodoweho mjena 

zdźěla cyle wupadnyć, na př.: Wón dźěła we Wětrowje. Kóņdy připosłuchar z 

tuteje wokoliny wědźeńe, zo eksistuje we Wětrowje jako jenički wjetńi zawod 

ńamotownja. Tohodla bě kóņdemu jasne, hdźe wotpowědna wosoba dźěła. 

Podobnje móņe so při mjenowanju zawoda wjesne mjeno wuwostajić, hdyņ 

je z konteksta jasne, wo kotry zawod w kotrej wsy so jedna, na př. skrótńenka 

KfL (za ně. „Kreisbetrieb für Landtechnik‟) bjez pomjenowanja wsy Pančicy-

Kukow, hačrunjeņ bě tole wotnoņka Kamjenskeho zawoda KfL. 

Nimo runje předstajenych wariantow zwěsćamy teņ dublety. Tute so 

wuznamjenjeja přez stilistiske markěrowanje. Tak stej so za němsku nowinu 

„Neues Deutschland“ zapisałoj dubleta wulki Nd3 – pendant k tomu je mały 

resp. małki Nd za serbsku nowinu „Nowa doba“ – a wulki blot z 

wobchadnorěčnje často wuņiwanej němskej poņčonku blot w zmysle 

„nowina‟. 

Za Zwjazkowu republiku Němsku podawachu so neutralne dublety zapadna 

Němska, nawječorna Němska a zapad za wotpowědnik „Westdeutschland‟ resp. 

„Westen‟. Němske poņčonki su west(e)n za ně. „Westen‟, (tam) durich a lóborka 

z wariantami (tam) loboka, w Lobertkach a lybor su wobchadnorěčne a 

dialektalne, wobchadnorěčne je (tam) prěki – wńitko wotpowědniki za ně. 

„drüben‟. 

Stilistisce neutralnej dubleće za Němsku demokratisku republiku stej wuchodna 

Němska a wuraz pola nas. Porno tomu implikuje wuchod ideologiske 

distancowanje, nańa republika pak je pozitiwny wuraz, zwuraznjacy 

identifikaciju.4  

Neutralna dubleta za Narodnu ludowu armeju je wójsko, neutralna warianta 

je armeja. W konkretnym woznamje, zo něchtó swoju wobornu słuņbu runje 

                                                 
3  Oficialna skrótńenka za němsku nowinu “Neues Deutschland” bě ND, do naprańnika 

zapisało je so pak Nd. 
4 To samsne hodźi so nastupajo Domowinu abo Ludowe nakładnistwo Domowina prajić, 

přir. Zwjazkowe předsydstwo nańeje narodneje organizacije Domowiny (Nd 4/1954), nańe 
nakładnistwo (Nd 95/1960). 
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wukonja, podawańe so pola wojakow być resp. němska poņčonka fona5, ńtoņ 

wotpowěduje němskemu wobchadnorěčnemu abo salopnemu „Fahne‟ w 

samsnym woznamje. 

W němčinje rozńěrjene krótkosłowo „Stasi‟ za „Ministerium für 

Staatssicherheit‟ so tohorunja w serbńćinje wuņiwańe jako stasi; nimo toho 

Mättigowa, ńtoņ so poćahuje na adresu jastwa ministerstwa za statnu wěstotu 

w Budyńinje, kotreņ bě zaměstnjene na Mättigowej dróze. 

Dubleta za Zwjazk małozahrodnikow, sydlerjow a plahowarjow drobneho 

skotu je apelatiw zahrodnikarjo6; jako poņčonka wuņiwany Karnickelverein ma 

wobchadnorěčny charakter runje tak kaņ adaptowana němska poņčonka 

kornikelcichtarje (po němskim Karnickelzüchter) jako pomjenowanje za čłonow 

zwjazka.7 

Spisownorěčny wotpowědnik za němske „Sparkasse‟ nalutowarnja so ertnje 

zrědka wuņiwańe, město toho němske poņčonki banka, kosa resp. kasa, 

ńporkasa resp. ńparkasa. 

Wuņiwanje ņortnych wurazow za mjena wosobowych skupinow a 

institucijow móņe być powńitkownje rozńěrjene abo indiwiduelnje na mały 

kruh wuņiwarjow wobmjezowane. Tu słuńa pomjenowanje fizdarnja za 

Budysku hwězdarnju. Serbske fizdarnja je ņortne skomolenje a bazuje na 

zwukowej podobnosći dialektalneho wurjekowanja werba hwizdać [ ] 

z apelatiwom hwězda.8 Teņ Memfis, wokalisce rozńěrjene skrótńenki MfS (po 

ně. Ministerium für Staatssicherheit) słuńa k indiwiduelnje wuņiwanym 

ņortnym mjenam. Je to zwukowe napodobnjenje ameriskeho města Memphis 

w zwjazkowym staće Tennessee.9 

Bóle rozńěrjene bě porno tomu ņortny wuraz maslaki za sobudźěłaćerjow 

MAS (skrótńenka za ně. „Maschinen-Ausleihstation‟) resp. pozdźińo MTS (ně. 

„Maschinen-Traktoren-Station‟). Při tym jedna so pozdatnje wo sufiksalnu 

wotwodźenku skrótńenki MAS – wona wotpowěduje apelatiwej maslak, 

„něchtó, kotryņ so masli abo so komdźi‟. Informanća wobkrućichu, zo 

                                                 
5  Němski wobrot „bei der Fahne sein‟ je typiski za NDR-sku němčinu. Serbski přełoņk 

chorhoj w tutym zwisku njefunguje, ńtoņ wujasni wobmjezowane wuņiwanje wobrota při 
fonje być we wobchadnej rěči. 

6 To je kontaminacija słowow zahrodkarjo a zahrodnikojo. 
7  Teņ tu njefunguje ņadyn přełoņk kaņ nuklace towarstwo abo plahowarjo nuklow (hlej 

přispomnjenje 5). 
8 Pod wliwom ortografije je so w ertnej wuņiwanju spisowneje hornjoserbńćiny – 

znajmjeńńa pola někotrych słowow – zadomiło wurjekowanje po pismikach („spelling 
pronunciation“). 

9 Informant wobkrući, zo jedna so wo přewzaće z němčiny, kotreņ bě pola wojakow słyńał. 
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njemějeńe pomjenowanje maslak abo maslaki zwuraznić, zo sobudźěłaćerjo při 

dźěle lěnjeho pasu. Zdźěla zapisachu za to teņ maslaki a mazuchi, ńtoņ je 

rozńěrjenje słowoweje hry z pomocu zwukoweje podobnosće. 

Dalńe ņortne dublety su němski citat Horch und Guck za ministerstwo za 

statnu wěstotu, němskej poņčonce kolonisća a laubenpiperjo (ně. 

„Laubenpieper‟) za čłonow Zwjazka małozahrodnikow, sydlerjow a 

plahowarjow drobneho skotu. 

K ideologisce markěrowanym, zwjetńa wothódnoćacym a z tym wěstu 

distancu k socialistiskemu towarńnostnemu systemej zwuraznjacym 

dubletam słuńeja sćěhowace dokłady: cona (teņ w němčinje móņna dubleta 

„Zone‟ za Němsku demokratisku republiku), kolchowska strona za 

Demokratisku bursku stronu, stronska nowina resp. centralny organ za dźenik 

„Neues Deutschland“, komunisća a ći čerwjeni za čłonow SED, poņčonka 

gruzlkabinet za politběrow, te čuńlaki za sobudźěłaćerjow Ministerstwa za 

statnu wěstotu, (ta) firma za Ministerstwo za statnu wěstotu kaņ teņ Ludowa 

Camorra10 za Ludowu komoru. 

 

 

3. Wužiwanje mjenow za serbske organizacije, institucije atd. w ertnej 

hornjoserbšćinje 

Połne mjeno konkretneje serbskeje organizacije resp. institucije so ertnje 

jenoņ zrědka wuņiwańe, to wotwisowańe tohorunja wot kompleksnosće 

mjena. Podawachu so teņ ekspresiwne ņortne, ironiske a wothódnoćace 

pomjenowanja. 

Poměrnje často wuņiwachu so skrótńene mjena, zwjetńa skrótńi so mjeno wo 

jedyn čłon: Dom za serbske ludowe wuměłstwo → Dom za ludowe wuměłstwo; 

Institut za serbski ludospyt → Institut za ludospyt; Koło serbskich hudźbnikow  → 

koło hudźbnikow; Koło serbskich spisowaćelow → koło spisowaćelow; Serbski zarjad 

→ zarjad; Serbski ludowy ansambl → serbski ansambl.  

Citowane přikłady pokazuja, zo krótńi so mjeno často wo adjektiw serbski, 

ńtoņ hodźi so ze serbskorěčnym kontekstom wujasnić. Zaměnjenje z němskej 

instituciju bě de facto wuzamknjene. Su teņ přikłady, hdźeņ so mjena wo 

wjace hač jedyn čłon krótńa: Centralna serbska rěčna ńula Minakał → rěčna ńula 

Minakał, rěčna ńula11, Minakał12; Němsko-Serbske ludowe dźiwadło → serbske 

                                                 
10 Tu mamy zwukowu podobnosć mjena italskeho mafiozneho zwjazka ze serbskim 

słowom komora jako regularneho wotpowědnika. 
11 Z wida Hornjoserba njebě dalńe diferencowanje trěbne, znajeńe wńak zwjetńa jenoņ 
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dźiwadło13, dźiwadło; Serbski wučerski wustaw „Korla Janak“ → wučerski wustaw, 

wustaw;14 Serbski ludowy ansambl → ansambl; Institut za serbski ludospyt → 

institut, ludospyt, institut w Budyńinje resp. w měsće; Ludowe nakładnistwo 

Domowina → nakładnistwo; Dom za serbske ludowe wuměłstwo → ludowe 

wuměłstwo; Zwjazkowe předsydstwo Domowiny → zwjazkowe předsydstwo15, 

předsydstwo Domowiny; wysokońulska ņupa „Jan Skala“ → ņupa „Jan Skala“, ņupa 

wysoke ńulstwo, Jan Skala, studentska ņupa. 

W spisownej rěči zwěsćamy za pomjenowanje ńulow často kombinacije ze 

skrótńenkow SPWŃ, SRWŃ abo WŃ z wjesnym mjenom (na př. WŃ Ralbicy, 

SRWŃ Budyńin). Ertnje wustupowańe model adjektiwiska wotwodźenka 

wjesneho mjena + ńula, na př. Ralbičan(ska) ńula, Worklečan(ska) ńula, 

Pančan(ska) ńula,16 Radworska ńula atd. Někotre ńule mějachu oficialne 

přimjeno, kotreņ so zdźěla teņ wuņiwańe, na př. Konjewowa ńula resp. Konjew-

ńula (w Ralbicach), Maternowa ńula (w Budyńinje), ńula Ćińinskeho resp. Ćińinski-

ńula (w Pančicach), Ńula Grólmusec resp. Ńula dr. Marja Grólmusec (w 

Radworju), Jurij Chěņka resp. Chěņka-ńula (w Chrósćicach). Pomjenowanja 

Konjew-ńula, Ćińinski-ńula a Chěņka-ńula su po němskim přikładźe tworjene 

kompozita, kotreņ maja wuraznje wobchadnorěčny charakter. Atribut serbski 

wuņiwańe so jenoņ za serbskej ńuli w Budyńinje, zo by so rozeznawała wot 

němskich ńulow, na př. serbska ńula w Budyńinje. W serbskim konteksće pak 

móņeńe teņ tu adjektiw serbski wupadnyć: na rozńěrjenej być; Budyska ńula; 

Potom je wón ńoł do města na ńulu. 

Nimale kóņda serbska institucija hodźi so ze skrótńenku mjenować: Dom za 

serbske ludowe wuměłstwo → DSLW; Serbski wučerski wustaw „Korla Janak“ → 

SWW, SIfl (wurjekowanje jako słowo [zyfl]); Serbski ludowy ansambl → SLA; 

Němsko-Serbske ludowe dźiwadło → NSLDź; Ludowe nakładnistwo Domowina → 

                                                                                                                                          
hornjoserbsku rěčnu ńulu w Minakale. Jenoņ někotři dodachu pomjenowanje z wjesnym 
mjenom Minakał na rozdźěl k delnjoserbskej rěčnej ńuli w Deńanku.  

12 Eksistowańe w Minakale jenoņ jedna serbska institucija, tuņ bě jasne, wo kotru so jedna. 
13 We wěstych kontekstach poćahuje so serbske dźiwadło specielnje na serbskorěčny 

dźiwadłowy kruch. 
14 W němčinje wuņiwa so za Institut za serbski ludospyt a za Serbski wučerski wustaw jenoņ 

„Institut‟, w serbńćinje pak wuņiwańtej so synonymaj: institut resp. wustaw. Tak bě w 
serbńćinje jasne, zo poćahuje so skrótńene mjeno institut na Institut za serbski ludospyt, 
wustaw pak na Serbski wučerski wustaw. 

15 Domowina bě w NDR-skim času jenička serbska organizacija, kotraņ mějeńe zwjazkowe 
předsydstwo. Tohodla bě zaměnjenje ze zwjazkowym předsydstwom druheje 
organizacije w serbskim konteksće wuzamknjene. 

16 Ertnje preferuje so forma Pančan ńula město Pančanska ńula. 
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LND; Akademija pedagogiskich wědomosćow → APW.  

Za někotre přikłady podachu so stilistisce neutralne dublety abo tajke z 

ekspresiwnej konotaciju. Stilistisce neutralne su sćěhowace dublety: město17, 

serbske hłowne město za Budyńin; serbscy hudźbnicy za čłonow Koła serbskich 

hudźbnikow; mały Nd (porno wulki Nd za němsku stronsku nowinu „Neues 

Deutschland“), (serbska) nowina, (serbski) blot (z wobchadnořěčnym blot za 

serbsku nowinu „Nowa doba“. 

W naprańnikach podate dublety maja zdźěla ņortnu, ironisku a 

wothódnoćacu konotaciju.18 Zapisał je so na př. čerwjeny klóńter jako dubleta 

za Serbski wučerski wustaw „Korla Janak“, a to wot katolskich Serbow. 

Pomjenowanje klóńter ma drje swoju hłownu motiwaciju w 

nadproporcionalnym podźělu studentkow; snadź hrajeńe teņ wonkowny 

wobraz hoberskeho twarjenja wučerskeho wustawa na Listowej wěstu rólu 

kaņ teņ fakt, zo bě wopyt wučerskeho wustawa z bydlenjom w internaće z 

krutym wjednistwom zwjazany. Atribut čerwjeny poćahuje so na „politisce 

lěwicarski, komunistiski‟ z wothódnoćacej konotaciju.19 

Jako dublety za Serbski ludowy ansambl zapisachu so cumpl, angčumpl, 

getrampel. Słowo cumpl móņe być słowna hra, aluzija na njepřistojne słowo 

cympl. W hybridnym słowje angčumpl tči werb čumpać; prěni dźěl ang- 

poćahuje so skerje na wurjekowanje z francońćiny pochadźaceho ansambl, 

wurjekowane jako [aŋsamb ]. Němske citatowe słowo getrampel poćahuje so 

ironisce abo z wothódnoćacej konotaciju na balet ansambla. Dale je so zapisał 

Němski serbski ludowy ansambl – na prěni pohlad neutralna dubleta. Při wńěm 

implikuje tute pomjenowanje hódnoćenje přidatneho atributa němski dla, ńtoņ 

zwisuje najskerje z přiběracym podźělom Njeserbow mjez přistajenymi.20 

                                                 
17 Tute pomjenowanje za Budyńin njewuņiwaja jenoņ wobydlerjo, kotřiņ bydla blisko 

Budyńina (na př. w Radworju), ale teņ wokoło Pančic-Kukowa, potajkim blisko 
Kamjenca. 

18 Tute mjena zwuraznjeja často wěste distancowanje k wotpowědnej serbskej instituciji. 
Přičiny su wńelakore, druhdy dźe wo politisko-idelogiske zawjazanje institucije do 
towarńnostneho systema NDR (wosebje z wida křesćanskich Serbow).  

19 W ćińćanych medijach je pomjenowanje čerwjeny klóńter jenoņ zrědka dokładźene, za čas 
do politiskeho přewróta najskerje scyła nic. Wupisany dokład namakach w dopisu 
„Nowej dobje“ dnja 27.3.1990: „Je na času, jěry přisłód „čerwjeneho klóńtra‟ skónčnje 
wottřasć.“ W dopisu wotpokazuja podpisarjo wotpohlad, zo měli samsni wučerjo, kotřiņ 
studentow lěta dołho wo zakładach marxizma/leninizma wuwučowachu, nětko naraz 
předmjet swětowe naboņiny wuwučować. 

20 Móņno je, zo eksistowańe w ertnym wuņiwanju podobne pomjenowanje teņ za Serbski 
wučerski wustaw, hl. dopis do „Noweje doby“ z dnja 17. 4. 1990: „„Lóze huby‟ dźě hiņo 
dawno wo „němskim wučerskim wustawje‟ rěča.“ 
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Móņno je pak teņ wuņiwanje samsneho modela kaņ pola Budyskeho 

dźiwadła Němsko-Serbske ludowe dźiwadło. Indiwiduelnje ņortnje wuņiwane 

eksampl poćahuje so na zwukowu podobnosć skrótńeneho mjena ansambl a 

łaćonskeho eksempl. Za Domowinsku ņupu „Jan Skala“ zapisa so ņortna 

dubleta Skalic hólcy, analognje k tomu Krawcec holcy a hólcy za skupinu 

Drjeņdźanskich serbskich studentow „Bjarnat Krawc“. Ņortne pomjenowanje 

serbski Jeruzalem za Chrósćicy wuņiwańe mała skupina wobdźělnikow na 

mjezynarodnych ferialnych kursach serbskeje rěče. 

Němska poņčonka wurńtblat za hornjoserbsku nowinu Nowa doba ma porno 

tomu wothódnoćacy charakter. Z wothódnoćacej konotaciju wuņiwachu so 

teņ sćěhowace pomjenowanja za Domowinu: ći čerwjeni, čerwjena Domowina, 

(Serbski) kreml, Serbska es-ej-dej, centrala abo za zwjazkowy sekretariat tribunal.  

Přikładaj za słowne hry, originelne ideje a indiwiduelne ņorty stej nimo toho 

přikładaj Lajhaus a Institut za serbski ludozbytk. Lajhaus zda być na prěni 

pohlad ortografisce adaptowana němska poņčonka (Leihhaus). Woprawdźe 

pak jedna so wo hybridu ze zeserbńćeneho lajski a němskeho -haus, wńak bě 

nadawk w lěće 1956 załoņeneho Doma za serbske ludowe wuměłstwo 

(pozdźińo Dom za serbsku ludowu kulturu) podpěranje lajskich skupinow. 

Pomjenowanje Institut za serbski ludozbytk město poprawneho Institut za 

serbski ludospyt je słowna hra, bazowaca na přeinterpretowanju elementa 

-spyt na zakładźe zwukoweje podobnosće z apelatiwom zbytk, ńtoņ je aluzija 

na woteběracu ličbu Serbow. 

 

 

Zjeće 

W ertnej hornjoserbńćinje wuņiwachu so za čas NDR město połnych mjenow 

zawodow, institucijow, organizacijow atd. zwjetńa skrótńene mjena, zdźěla 

teņ skrótńenki. Preferowanje skrótńenych mjenow hodźi so z tendencu k 

rěčnej ekonomiji wujasnić, bě pak teņ wotwisne wot kompleksnosće połneho 

mjena: Čim kompleksnińe bě oficialne połne mjeno, ćim časćińo preferowańe 

so skrótńene mjeno. Zdźěla skrótńichu so mjena wo jedyn čłon, pola serbskich 

institucijow zwjetńa wo atribut serbski, zdźěla so mjena hač na jedyn čłon 

redukowachu. Ertnje wuņiwańe so tójńto ņortnych kaņ teņ wothódnoćacych 

mjenow jako dublety, kotreņ běchu mjez Serbami mjenje abo bóle rozńěrjene; 

zapisali su so nimo toho někotre indiwiduelnje wuņiwane dublety. Ņortnosć 

docpě so často přez słowne hry a zwukowu podobnosć. 
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DDR-spezifischer Namengebrauch im mündlichen Obersorbischen 

Phasen intensiver Veränderungen administrativer, wirtschaftlicher und 

politischer Strukturen können sich auf den Gebrauch von Namen auswirken, 

wie das u.a. für die Zeit nach 1945 oder nach 1989 beobachtet werden konnte. 

Die Zeit zwischen 1949 und 1990, in der die Deutsche Demokratische 

Republik existierte, stellt eine zeitlich überschaubare Epoche dar, aus der 

heute noch Zeitzeugen leben und Auskunft geben können über den 

Namengebrauch im privaten Bereich. Eine Untersuchung des mündlichen 

Namengebrauchs ist darüber hinaus interessant, da der Gebrauch von 

Varianten und Dubletten sowie von expressiven Namen zu erwarten ist. Die 

vorliegende Untersuchung des mündlichen Namengebrauch zur Zeit der 

DDR gibt nur einen Ausschnitt wieder und beschränkt sich im Wesentlich 

auf drei semantische Klassen: 1. Personnamengruppen, 2. Institutionsnamen 



 

12 
 

und 3. Produktnamen.  

Im Obersorbischen wurde der Gebrauch von Kurznamen und Abkürzungen 

gegenüber Vollnamen der entsprechenden Betriebe, Einrichtungen usw. 

vorgezogen, was sich hauptsächlich mit der Tendenz zur Sprachökonomie 

erklären lässt, aber auch von der Komplexität des Namen abhängig zu sein 

scheint: Je komplexer der offizielle Name, um so häufiger war der Gebrauch 

eines Kurznamen. Häufig wurden solche onymischen Mehrwortbenen-

nungen – wenn es sich um den Namen einer sorbischen Einrichtung 

handelte – um das Attribut serbski gekürzt, zum Teil wurde der Name bis auf 

ein Glied gekürzt, z. B. institut anstelle Institut za serbski ludospyt „Institut für 

sorbische Volksforschung‟. Im mündlichen Bereich wurden auch zahlreiche 

scherzhafte wie auch abwertende Dubletten registriert, die einerseits einem 

größeren Personenkreis bekannt oder nur individuell verbreitet waren. Ihren 

expressiven Charakter erhielten diese Dubletten häufig durch Wort-

spielerein. 

 


